
 Received : 17 ตุลาคม 2565

 Revised : 1 ธันวาคม 2565

 Accepted : 19 ธันวาคม 2565



  
วารสารวิจัยและพัฒนาอนุภูมิภาคลุ่มน ้าโขง (ออนไลน์) 

Journal of the Greater Mekhong Subregion Research and Development (Online)     
 

 

 

 
 

25 ปีที่ 1 ฉบับท่ี 3 กันยายน-ธันวาคม 2565                                   Vol.1 No.3 September-December 2022 

ABSTRACT 
 

The purposes of this research were to study errors in using Chinese synonymous-similar verbs of the 
2nd year Chinese majors at Nakhon Phanom University and to apply the errors to the development of Chinese 
synonymous-similar verb teaching and learning. The subjects of the research were 2nd year Chinese majors at 
Nakhon Phanom University. The instrument for data collection was a developed questionnaire which was 
divided into 2 parts; Part 1 Sentence Completion and Part 2 Selection of Correct Thai-Chinese Translation. 

The findings revealed two major errors in selecting Chinese verbs with synonymous or similar meanings. 
1) Grammatical structures: The subjects did not fully understand grammatical structures. This directly caused 
errors such as grammatical structures with appropriate verbs, verb-object collocations, and types of words to 
collocate with verbs. 2) Semantics: Each term has its own meaning emphasis. The subjects could not clearly 
distinguish between different meanings. For this reason, they chose wrong types of words which were 
inappropriate for sentence structures. The findings indicated that these errors were influenced by the mother 
tongue and improper teaching and learning methods.  

Keywords: error analysis, Chinese verbs, synonymous-similar words, HSK 3-4 vocabulary, second year 
Chinese majors, Nakhon Phanom University 
 
บทน า 
 สังคมโลกในปัจจุบันการเรียนรู้ภาษาต่างประเทศมี
ความส าคัญและจ าเป็นอย่างยิ่งในชีวิตประจ าวันเนื่องจาก
เป็นเครื่องมือส าคัญในการติดต่อสื่อสาร การศึกษา การ
แสวงหาความรู้ และการประกอบอาชีพ จากผลส ารวจล่าสุด
ในปี 2019 พบว่าภาษาจีนเป็นภาษาที่มีผู้คนทั่วโลกใช้งาน
กว่า  1 พันล้านคน ซึ่ งมากที่สุด เป็นอันดับ  2 รองจาก
ภาษาอังกฤษ เนื่องจากประเทศจีนเป็นประเทศมหาอ านาจ
ทางเศรษฐกิจ ท าให้ผู้คนนิยมใช้ภาษาจีนในการติดต่อเจรจา
ธุรกิจ และมีแนวโน้มว่าจะมากขึ้นเรื่อย ๆ ดังนั้นการพูด
ภาษาจีนได้  ย่อมถือว่ามีประโยชน์อย่างยิ่ง ไม่เพียงแต่
สามารถใช้ภาษาเพื่อการสื่อสารทั่วไปแล้ว เราสามารถใช้
ภาษาเพื่อสร้างความเจริญก้าวหน้าในด้านต่าง ๆ ทั้งในระดับ
บุคคล และระดับประเทศ เช่น การศึกษาความรู้วิทยาการ 
การประกอบธุรกิจการลงทุน และการสร้างความสัมพันธ์อัน
ดีระหว่างประเทศ  

 ปัจจุบันการสอนภาษาจีนในประเทศไทยได้มีการ
ขยายตัวอย่างต่อเนื่องและมีการเปิดหลักสูตรการเรียนการ
สอนภาษาจีนกันอย่างแพร่หลาย จากสถิติของกระทรวง
ศึกษาไทยระบุว่ า  ปัจจุบันมี ช้ัน เรี ยนภาษาจีนทั้ ง ใน
ภาครัฐบาลและภาคเอกชนนับตั้งแต่ระดับอนุบาลศึกษา
จนถึงระดับอุดมศึกษา ทั่วประเทศมากกว่า 400 แห่ง 
กลายเป็นกระแสการเรียนการสอนภาษาต่างประเทศภาษา
หนึ่งที่ได้รับความนิยมจากผู้เรียนเป็นจ านวนมาก แม้ว่าจะมี
การส่งเสริมให้ผู้เรียนได้เลือกเรียนภาษาจีนมากขึ้น ภาพรวม
นักศึกษาไทยใช้ภาษาจีนติดต่อสื่อสารได้ดีในระดับหนึ่ง แต่
ปัญหาหนึ่งที่พบคือผู้ส าเร็จการศึกษาสาขาภาษาจีนส่วน
ใหญ่ยังมีปัญหาด้านคุณภาพ กล่าวคือประเทศไทยยังมีการ
ปัญหาในการจัดการเรียนการสอนภาษาจีนในหลายประเด็น 
อาทิเช่น ด้านหลักสูตร ต าราแบบเรียนและสื่อการสอน 
คุณภาพผู้เรียนและคุณภาพครูผู้สอน เป็นต้น ด้วยเหตุผล
ดังกล่าว จึงมีผู้เรียนหลายคนยังคงมีปัญหาและข้อผิดพลาด
เกี่ยวกับการใช้ไวยากรณ์ที่มีความซับซ้อนและค าศัพท์ที่
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หลากหลาย โดยเฉพาะค าศัพท์ภาษาจีนที่มีความหมาย
ใกล้เคียงกัน เนื่องจากค าเหล่านี้มีความซับซ้อนมักสร้าง
ความสับสนให้แก่ผู้เรียนจนเป็นอุปสรรคต่อการพัฒนาทักษะ
การใช้ภาษาจีน 
     จากข้อมูลดังกล่าว ที่เราเล็งเห็นปัญหาในการใช้ ค า
เหมือน-ค าคล้ายภาษาจีน เราจึงท าการศึกษาวิจัยหัวข้อนี้ 
โดยใช้กลุ่มตัวอย่างจากนักศึกษาช้ันปีท่ี 2 สาขาวิชาภาษาจนี 
มหาวิทยาลัยนครพนม โดยจะให้ท าแบบทดสอบการใช้ค า
เหมือน-ค าคล้ายกริยาภาษาจีน เพื่อหาข้อผิดพลาดและ
น าไปพัฒนาการจัดการเรียนการสอน ในเรื่องการใช้ค า -
เ ห มื อ น ค ล้ า ย ภ า ษ า จี น ใ น ร ะ ดั บป ริ ญ ญา ตรี นี้ ใ ห้ มี
ประสิทธิภาพและประสิทธิผลมากขึ้น 

วัตถุประสงค์การวิจัย  
 1. เพื่อศึกษาข้อผิดพลาดการสร้างประโยคจาก “ค า
เหมือน-ค าคลา้ย” ในค ากริยาภาษาจีนที่เลือกจากค าศัพท์ 
HSK ระดับ 3-4 ของนักศึกษาช้ันปีท่ี 2 สาขาวิชาภาษาจีน 
มหาวิทยาลยันครพนม 
 2. เพื่อน าข้อผิดพลาดมาพัฒนาการเรียนการสอนค า
เหมือน-ค าคลา้ย ในรายวิชาไวยากรณ์จีน 

ขอบเขตของการวิจัย 
  1. วิเคราะห์การสร้างประโยคจาก “ค าเหมือน-ค า
คล้าย” ในค ากริยาภาษาจีนที่เลือกจากค าศัพท์ HSK ระดับ 
3-4  จากหนังสือรวบรวมค าศัพท์ HSK 1-6 ที่เรียบเรียงโดย 
อาจารย์ เหรินจิ่งเหวิน โดยเลือกค ากริยาที่มีความหมาย
เหมือนหรือใกลเ้คียงกัน จ านวน 14 คู ่ 
 2. กลุ่มตัวอย่างท่ีใช้ในการศึกษาครั้งนี้ คือ นักศึกษาช้ัน
ปีท่ี 2 สาขาวิชาภาษาจีน มหาวิทยาลัยนครพนม จ านวน 30 
คน ที่ผ่านการเรียนภาษาจีนเบื้องต้น 1-2 โดยใช้แบบเรียน
ของอาจารย์เหรินจิ่งเหวินมาแล้ว 

วิธีด าเนินการวิจัย 
 การศึกษาวิจัยในครั้งน้ีแข่งออกเปน็ 5 ข้ันตอน ได้แก่ 
 1. ส ารวจค าเหมือน-ค าคล้ายในค ากริยาภาษาจีนที่
เลือกจากค าศัพท์ HSK ระดับ 3-4  จากหนังสือรวบรวม
ค าศัพท์ HSK 1-6 ที่เรียบเรียงโดย อาจารย์ เหรินจิ่งเหวิน 

โดยเลือกค ากรยิาที่มีความหมายเหมือนหรือใกล้เคียงกัน 
จ านวน 14 คู ่ซึ่งประกอบด้วย  

1.了解—理解  2.表达—表示 

3. 举办—举行  4. 认为—以为 

5. 帮助—帮忙  6. 拿—带 

7. 满意—满足  8. 知道—懂 

9. 要—想  10. 说告—诉 

11. 肯定—确定  12. 打算—计划 

13. 发生—产生  14. 感觉—感受 

 2. ออกแบบแบบทดสอบ 
 3. เก็บข้อมูลจากแบบทดสอบ 
 4. วิเคราะห์และอภิปรายผล 
 5. สรุปผลและเสนอแนะ 

สรุปผลการวิจัย 
     งานวิจัยฉบับนี้เป็นวิเคราะห์ศึกษาข้อผิดพลาดการ
ใช้ค าเหมือน-ค าคล้ายกริยาภาษาจีน ในค าศัพท์ HSK 3-4 : 
กรณี ศึ กษานักศึ กษา ช้ันปีที่  2  ส าขาวิ ช าภาษาจีน 
มหาวิทยาลัยนครพนม โดยใช้ข้อมูลที่ ได้จากการเก็บ
รวบรวมข้อมูลโดยใช้แบบทดสอบจ านวน 2 ตอน เพื่อให้
ได้มาซึ่งข้อมูลในตัวแปรต่าง ๆ ตามสมมติฐานที่ตั้งไว้ ในการ
เสนอผลการวิเคราะห์ข้อมูล เพื่อให้การศึกษาเป็นไปอย่างมี
ล าดับขั้นตอนและสอดคล้องกับวัตถุประสงค์ของการศึกษา 
ผู้วิจัยได้ด าเนินการวิเคราะห์ข้อมูลตามล าดับดังต่อไปนี้ 
 
1. ข้อมูลแบบทดสอบที่ 1 
ตารางที่ 1 : ตารางแสดงข้อมูลการตอบแบบทดสอบที่ 1 

 
ข้อที่ 

 
คู่ค ากริยา 

ตอบถูก ตอบผิด 
จ านวน 
(คน) 

ร้อย
ละ 

จ านวน 
(คน) 

ร้อยละ 
(%) 

1 了解 
理解 

13 43.3 17 56.7 
2 13 43.3 17 56.7 

3 表达 
表示 

15 50 15 50 
4 15 50 15 50 
5 举办 

举行 
16 53.3 14 46.7 

6 21 70 9 30 
7 认为 

以为 
18 60 12 40 

8 16 53.3 14 46.7 
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9 帮助 
帮忙 

21 70 9 30 
10 16 53.3 14 46.7 
11 拿 

带 
16 53.3 14 46.7 

12 16 53.3 14 46.7 
13 满意 

满足 
20 60.7 10 33.3 

14 20 60.7 10 33.3 
15 知道 

懂 
22 73.3 8 26.7 

16 21 70 9 30 
17 要 

想 
21 70 9 30 

18 21 70 9 30 
19 说 

告诉 
25 83.3 5 16.7 

20 25 83.3 5 16.7 
21 肯定 

确定 
22 73.3 8 26.7 

22 23 76.7 7 23.3 
23 打算 

计划 
21 70 9 30 

24 22 73.3 8 26.7 
25 发生 

产生 
20 66.7 10 33.3 

26 18 60 12 40 
27 感觉 

感受 
28 93.3 2 6.7 

28 25 83.3 5 16.7 
     จากการทดสอบวัดความสามารถทางการใช้ค ากริยา
ภาษาจีนที่มีความหมายใกล้เคียงกัน (ค าเหมือน-ค าคล้าย) 
ในตอนที่  1 ปัญหาที่พบคือ นักศึกษาขาดความเข้าใจ
ทางด้านความหมาย เช่น ค าศัพท์ความหมายใกล้เคียงกัน 
แต่หน้าที่ทางด้านไวยากรณ์แตกต่างกัน ท าให้การสร้าง
ประโยคหรือการว่างต าแหน่งในประโยคไม่เหมือนกัน 
   2. ข้อมูลแบบทดสอบที่ 2 
ตารางที่ 2 : ตารางแสดงข้อมูลการตอบแบบทดสอบที่ 2 

 
ข้อที่ 

 
คู่ค ากริยา 

ตอบถูก ตอบผิด 
จ านวน 
(คน) 

ร้อย
ละ 

จ านวน 
(คน) 

ร้อย
ละ 

1 了解 
理解 

17 56.7 13 43.3 

2 表达 
表示 

19 63.3 11 36.7 

3 举办 
举行 

17 56.7 13 43.3 

4 认为 
以为 

21 70 9 30 

5 帮助 
帮忙 

23 76.7 7 23.3 

6 拿 
带 

22 73.3 8 26.7 

7 满意 
满足 

23 76.7 7 23.3 

8 知道 
懂 

20 66.7 10 33.3 

9 要 
想 

23 76.7 7 23.3 

10 说 
告诉 

26 86.7 4 13.3 

11 肯定 
确定 

21 70 9 30 

12 打算 
计划 

15 50 15 50 

13 发生 
产生 

18 60 12 40 

14 感觉 
感受 

16 53.3 14 46.7 

             
จากการทดสอบวัดความสามารถทางการใช้

ค ากริยาภาษาจีนที่มีความหมายใกล้เคียงกัน (ค าเหมือน-ค า
คล้าย) ในตอนท่ี 2 ปัญหาทีพ่บมีดังนี้  

คู่กริยาที่ 1 了解 และ 理解 อัตราการตอบถูก
คิดเป็นร้อยละ 56.7 แสดงให้เห็นว่า นักศึกษาสามารถ
แยกแยะความแตกต่างระหว่าง 了解 และ 理解 ได้ใน
ระดับหนึ่ง แต่ปัญหาของนักศึกษาในการใช้ค าว่า 了解 และ
理解 คือ การเลือกใช้ระดับให้เหมือนสมกับประโยค 

คู่กริยาที่ 2 表达 และ 表示 อัตราการตอบถูก
คิดเป็นร้อยละ 63.3 แสดงให้เห็นว่า นักศึกษาสามารถ
แยกแยะความแตกต่างระหว่าง 表达 และ 表示 ได้ใน
ระดับหนึ่ง แต่อาจจะยังไม่เข้าใจครบถ้วนและลึกซึ้งเพียงพอ 

คู่กริยาที่ 3 举办 และ 举行 อัตราการตอบถูก
คิดเป็นร้อยละ 56.7 แสดงให้เห็นว่า นักศึกษาสามารถ
แยกแยะความแตกต่างระหว่าง 举办 และ 举行 ได้ใน
ระดับหนึ่ง แต่อาจจะยังไม่เข้าใจครบถ้วนและลึกซึ้งเพียงพอ 

คู่กริยาที่ 4 认为 และ 以为 อัตราการตอบถูก
คิดเป็นร้อยละ 70 แสดงให้ เห็นว่า  นักศึกษาสามารถ
แยกแยะความแตกต่างระหว่าง 认为 และ 以为 ได้ใน
ระดับหนึ่ง แต่อาจจะยังไม่เข้าใจครบถ้วนและลึกซึ้งเพียงพอ 
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คู่กริยาที่ 5 帮助 และ 帮忙 อัตราการตอบถูก
คิดเป็นร้อยละ 76.7 แสดงให้เห็นว่า นักศึกษาสามารถ
แยกแยะความแตกต่างระหว่าง 帮助 และ 帮忙 ได้ใน
ระดับหนึ่ง แต่อาจจะยังไม่เข้าใจครบถ้วนและลึกซึ้งเพียงพอ 

คู่กริยาที่ 6 拿 และ 带 อัตราการตอบถูกคิดเป็น
ร้อยละ 73.3 แสดงให้เห็นวา่ นักศึกษาสามารถแยกแยะ
ความแตกต่างระหว่าง 拿 และ 带 ได้ในระดับหนึ่ง 

คู่กริยาที่ 7 满意 และ 满足 อัตราการตอบถูก
คิดเป็นร้อยละ 76.7 แสดงให้เห็นว่า นักศึกษาสามารถ
แยกแยะความแตกต่างระหว่าง 满意 และ 满足 ได้ใน
ระดับหนึ่ง แต่อาจจะยังไม่เข้าใจครบถ้วนและลึกซึ้งเพียงพอ 

คู่กริยาที่ 8 知道 และ 懂 อัตราการตอบถูกคิด
เป็นร้อยละ 66.7 นักศึกษาสามารถเลือกใช้ค ากริยา 知道

และ 懂 ได้ในระดับหนึ่ง แต่ยังไม่เข้าใจความแตกต่างของ
ค ากริยาดังกล่าวได้อย่างสมบูรณ์ 

คู่กริยาที่ 9 要 และ 想 อัตราการตอบถูกคิดเป็น
ร้อยละ 76.7 แสดงให้เห็นว่า นักศึกษาสามารถแยกแยะ
ความแตกต่างระหว่าง 要 และ 想 ได้ในระดับหนึ่ง 

คู่กริยาที่ 10 说 และ 告诉 อัตราการตอบถูกสูง
ถึงร้อยละ 86.7 จากข้อมูลในตารางข้างตน นักศึกษาน่าจะ
สามารถแยกความแตกต่างระหว่าง 说 และ 告诉 ได้เป็น
อย่างดี 

คู่กริยาที่ 11 肯定 และ 确定 อัตราการตอบถูก
คิดเป็นร้อยละ 70  ซึ่งมีค่าลดลงจากแบบทดสอบตอนท่ี 1 
เล็กน้อย รูปแบบของค าถามทีเ่ปลีย่นไปอาจส่งผลกระทบ
โดยตรงต่อการเลือกค าตอบของนักศึกษา นักศึกษาสามารถ
แยกแยะความแตกต่างระหว่าง 肯定 และ 确定 ได้ใน
ระดับหนึ่ง แต่อาจจะยังไม่เข้าใจครบถ้วนและลึกซึ้งเพียงพอ 

คู่กริยาที่ 12 打算 และ 计划 อัตราการตอบถูก
คิดเป็นร้อยละ 50 ซึ่งมีค่าลดลงจากแบบทดสอบตอนท่ี 1 
จึงมีความเป็นไปได้ว่า นักศึกษาสามารถเลือกใช้ค ากริยา 打
算 และ 计划 ได้ในระดับหนึ่ง แต่ยังไมเ่ข้าใจความแตกต่าง
ของค ากริยาดังกล่าวได้อย่างสมบรูณ ์

คู่กริยาที่ 13 发生 และ 产生 อัตราการตอบถูก
คิดเป็นร้อยละ 60 แสดงให้ เห็นว่า  นักศึกษาสามารถ
แยกแยะความแตกต่างระหว่าง 要 และ 想 ได้ในระดับหนึ่ง 
แต่อาจจะยังไม่เข้าใจครบถ้วนและลึกซึ้งเพียงพอ 

คู่กริยาที่ 14 感觉 และ 感受 อัตราการตอบถูก
คิดเป็นร้อยละ 53.3 ซึ่งมีค่าลดลงจากแบบทดสอบตอนท่ี 1 
อย่างชัดเจน จึงมีความเป็นไปได้วา่ รูปแบบของค าถามที่
เปลี่ยนไปอาจส่งผลกระทบโดยตรงต่อการเลือกค าตอบของ
นักศึกษา  
    จากการตอบแบบทดสอบสามารถสรุปการสร้าง
ประโยคจาก จาก “ค าเหมือน-ค าคล้าย” ในค ากริยา
ภาษาจีนที่เลือกจากค าศัพท์ HSK ระดับ 3-4  จากหนังสือ
รวบรวมค าศัพท์ HSK 1-6 ที่เรียบเรียงโดย อาจารย์ เหรินจิ่ง
เหวิน โดยเลือกค ากริยาที่มีความหมายเหมือนหรือใกล้เคียง
กัน จ านวน 14 คู่ ซึ่งจากแบบทดสอบทั้ง 2 ตอน พบว่า
นักศึกษาอาศัยเพียงความหมายในการสร้างประโยค โดย
นักศึกษาไม่สามารถแยกความแตกต่างของ“ค าเหมือน-ค า
คล้าย” ในค ากริยาภาษาจีนได้ เช่น ไม่มีค ากริยาคู่ไหนที่มี
อัตราการตอบถูกสูงเหมือนกันทั้งหมด แสดงให้เห็นว่า 
นักศึกษายังขาดทักษะในการแยกแยะความแตกต่างระหว่าง
ค ากริยาภาษาจีนที่มีความหมายใกล้เคียงกัน หรืออาจขาด
ความรู้ความเข้าใจท่ีถูกต้อง 
 
อภิปรายผลการวิจัย 
      การศึกษาข้อผิดพลาดการใช้ค าเหมือน-ค าคล้าย
กริยาภาษาจีน ในค าศัพท์ HSK 3-4  โดยวัตถุประสงค์คือ 1) 
เพื่อศึกษาข้อผิดพลาด การใช้ค าเหมือน-ค าคล้ายภาษาจีน 
ของนักศึกษาช้ันปีที่ 2 สาขาวิชาภาษาจีน มหาวิทยาลัย
นครพนม 2) เพื่อน าข้อผิดพลาดมาพัฒนาการเรียนการสอน
ค าเหมือน-ค าคล้ายกริยาภาษาจีน 
  จากการวิเคราะห์ข้อมูลและผลวิจัยพบว่า ปัญหา
การเลือกใช้ค ากริยาที่มีความหมายใกล้เคียงกันของนักศึกษา
ช้ันปีที่ 2 สาขาภาษาจีน มหาวิทยาลัยนครพนม รหัส63 
จ านวน 30 คน และงานวิจัยนี้แบ่งการศึกษาออกเป็น
ออกเป็น 2 ด้าน คือด้านการโครงสร้างไวยากรณ์และด้าน
ความหมาย 
 1. ด้านโครงสร้างไวยากรณ์ 
    1.1 โครงสร้างประโยคท่ีใช้กับค ากริยา 

จากการวิเคราะห์ผลการท าแบบสอบถามพบว่า 
นักศึกษาเลือกใช้ค ากริยาที่มีความหมายใกล้เคียงกันผิด 
เพราะไม่สามารถแยกแยะความแตกต่างด้านโครงสร้างของ
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ประโยคที่ใช้ร่วมกับค ากริยาที่มีความหมายใกล้เคียงกัน 
เนื่องจากค ากริยาบางค ามักปรากฏอยู่ในโครงสร้างประโยคที่
มีลักษณะเฉพาะตัว หากไม่รู้เง่ือนไขหรือข้อจ ากัดดังกล่าว 
อาจท าให้เกิดข้อผิดพลาดในการเลือกใช้กริยาที่มีความหมาย
ใกล้เคียงกันได้ ซึ่งสอดคล้องกับผลการวิจัยของ Liu Wei (
刘薇, 2015) ที่ได้ศึกษาเกี่ยวกับข้อผิดพลาดของการใช้
ค ากริยาวิเศษณ์ของนักศึกษาไทย  เนื่องจากไวยากรณ์จีนนัน้
ค่อนข้างยาก จึงท าให้ผู้เรียนที่เพิ่งเริ่มเรียนเกิดความสับสน
ถึงหลักการใช้ค าแต่ละชนิด  

1.2 ประเภทของกรรมที่ใช้ในประโยค 
ผลการวิจัยแสดงให้เห็นว่า นักศึกษาไม่ทราบว่าใน

ภาษาจีนค ากริยาบางค าสามารถใช้คู่กับกรรมได้บางประเภท 
ค ากริยาบางค าสามารถใช้ได้กับกรรมทุกประเภท บางค า
สามารถใช้ได้เฉพาะกับกรรมที่มีความหมายเชิงรูปมาธรรม
หรือนามธรรมเท่านั้น บางค าใช้ได้ทั้งความหมายเชิงรูปธรรม
และนามธรรม บางค าใช้ได้เฉพาะกับกลุ่มบุคคลตนเองหรือ
ผู้อื่น เป็นต้น 

1.3 ประเภทของค าท่ีใช้คู่กับค ากริยา 
จากผลวิเคราะห์พบว่า นักศึกษาขาดความรู้ความ

เข้าใจในความแตกต่างด้านค าวิเศษณ์ที่ใช้ร่วมกับค ากริยาที่มี
ความหมายใกล้เคียงกัน กล่าวคือ ค ากริยาและค าวิเศษณ์
บางค ามักใช้คู่กันเสมอ ซึ่ งค ากริยาอื่นที่มีความหมาย
ใกล้เคียงไม่สามารถใช้กับค าวิเศษณ์นั้นได้ 

ค ากริยา 要 และ 想 มีความแตกต่างด้านค า
วิเศษณ์ที่นิยมใช้ร่วมกัน กล่าวคือ ค าว่า 想 สามารถใช้กับค า
วิเศษณ์บอกระดับ 很 ได้ ส่วน 要 ไม่สามารถใช้กับค า
วิเศษณ์บอกระดับ 很 ได้ ลักษณะการใช้ที่พิเศษนี้ เป็นอีก
สาเหตุที่ท าให้นักศึกษาเลือกใช้ค าผิดพลาด 
       2. ด้านความหมาย 

นักศึกษาจ านวนมากเลือกใช้กริยาที่มีความหมาย
ใกล้ เคียงกันผิด  เพราะขาดความรู้ ความเข้ า ใจด้าน
ความหมายที่ถูกต้อง ทั้งนี้สามารถเป็นสาเหตุของปัญหา
ดังกล่าวได้เป็น 1 ประเภทได้แก่ การเน้นความหมาย
แตกต่างกัน 

2.1 การเน้นความหมายแตกต่างกัน 

           ข้อผิดพลาดจากการเน้นความหมายที่แตกต่างกัน 
เช่น ค ากริยา 举办 เน้นที่ผู้จัดงานหน่วยงาน หรือองค์กร 
ในขณะที่ 举行 เน้นการด าเนินการและปฏิบัติการกิจกรรม
ต่าง ๆ ค ากริยา 满意 เน้นความพอใจของตัวเองที่มีต่อสิ่ง
อื่น ในขณะที่ 满足 เน้นการแสดงความพอใจของตัวเอง 
ด้วยความแตกต่างเหล่านี้ที่ นักศึกษาไม่สามารถแยก
ความหมายที่แตกต่างกันได้อย่างชัดเจน จึงเป็นสาเหตุที่
นักศึกษาเลือกใช้ค าผิด ซึ่งสอดคล้องของผลการวิจัยของ 
เบญญาทิพย์ (2561) ที่ได้ท าการศึกษาเรื่องข้อผิดพลาด
ในการใช้ค ากริยาวิเศษณ์พ้องความหมาย  
      3. สาเหตุของข้อผิดพลาด 
          3.1 การถ่ายโอนจากภาษาแม่ 
          ภาษาแม่เป็นสิ่งท่ีมีอิทธิพลต่อการเรียนรู้ภาษาท่ีสอง
ของผู้เรียน เนื่องจากความแตกต่างระหว่างภาษาแม่และ
ภาษาเป้าหมาย ส่งผลให้เกิดข้อผิดพลาดในการเรียนขึ้น เช่น
感觉 และ 感受 นักศึกษาทราบเพียงว่าสามารถแปลเป็น
ภาษาไทยได้เหมือนกันคือ รู้สึก หากแต่ขาดความรู้ความ
เข้าใจในการใช้ค ากริยาที่มีความหมายใกล้เคียงกันชุดนี้ เป็น
ต้น หากผู้เรียนไม่เข้าใจไวยากรณ์อย่างถ่องแท้ ก็มักจะใช้
ภาษาแม่ในการแปลภาษาที่สองหรือสาม ซึ่งตรงกับทฤษฎี 
母语干扰  ผู้เรียนจึงแต่งประโยคจากความเคยชินของ
ภาษาตนเป็นหลัก 
          3.2 รูปแบบการเรียนการสอนที่ไม่เหมาะสม 
          เนื่องจากค าที่มีความหมายใกล้เคียงกันมีความ
ซับซ้อน ต้องอาศัยทักษะและประสบการณ์ในการเรียนรู้ ซึ่ง
ผู้เช่ียวชาญในด้านนี้มีจ านวนไม่มากนัก หากให้ผู้ที่ไม่มีความ
เช่ียวชาญมาอธิบายรายละเอียด อาจท าให้ได้รับข้อมูลไม่
ครบถ้วนสมบูรณ์ อีกทั้งปัญหาด้านการสื่อสารกับอาจารย์
ชาวต่างชาติ ท าให้มีช่องว่างทางการเรียนรู้ 

ข้อเสนอแนะเพ่ือการวิจัย 
       จากการศึกษาวิจัย ศึกษาข้อผิดพลาดการใช้ค าเหมือน-
ค าคล้ายกริยาภาษาจีน ในค าศัพท์ HSK 3-4 ของนักศึกษา
ช้ันปีที่ 2 สาขาวิชาภาษาจีน มหาวิทยาลัยนครพนม พบว่า 
ปัญหาของการใช้ค ากริยาที่มีความหมายใกล้เคียงกันของ
นักศึกษา เกิดจากนักศึกษาไม่ค านึงถึงความแตกต่างด้าน
ความหมายและวิธีการใช้ ขาดความรู้ความเข้าใจ นอกจากนี้
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